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>> HOW MUCH 

LANGUAGE IS 

ENOUGH?

/ Jenny Sylvin,

University of Helsinki

ficiency required by EU citizens. One 
suggestion was that receptive skills 
(lingua receptiva) can be enough. At 
the opposite end was, among others, 
Piet van de Craen (Free University of 
Brussels, DYLAN), who suggested that 
partial skills should only be intermedi-
ate aims in language education, well 
knowing that, in reality, we will never 
get perfection. 
In many multilingual societies lingua 
receptiva probably works quite well. 
Cornelia Hülmbauer (University of Vi-
enna, DYLAN) pointed out that lingua 
franca and lingua receptiva serve the 
same goal: both strategies are vehicles 
for attaining understanding between 
members of diverse language com-
munities and in both cases commu-
nicative success overrules linguistic 
norms. Even though English as a lingua 
franca appears to be monolingual, the 

One of the topics at the 
LINEE conference was 
the level of language pro-

speakers’ and hearers’ first and other lan-
guages play a part in the interaction. They 
are resources that can be used when the 
speakers need to find alternative ways of 
expressing themselves. 
Alan Dykstra (City University of Seattle) 
gave a presentation on Slovakian stu-
dents’ views on how much English they 
need to master as EU citizens. Most 
students seem content with just pass-
ing courses, and achieving basic skills 
needed for employment is their main 
motivator. There are exceptions, though. 
Many students find the lack of a practical 
situational context de-motivating since 
they are not challenged and don’t get to 
develop their English in a more creative 
direction. According to Dykstra, there 
seems to be a demand for creative Eng-
lish in university programmes. 
Jan Blommaert (Tilburg University) 
asked what it means to know a language. 
According to him maximal knowledge 
means fluency in a multitude of genres 
and varieties, and having a voice. This 
voice might be what the linguistically 
ambitious Slovakian students seek: the 
means to express one’s inner self in dif-
ferent varieties and genres. As there are 
very different levels of fluency in people’s 
proficiency in languages, we must take 
the whole repertoire into account. 
The repertoire constitutes function-
ally organised linguistic resources. As 
our proficiency improves, we change as 
language users and still, we will always 
be only partial in our language skills. We 
have lost the ability to speak like five-
year-olds and we are not yet able to 
speak like very old people, Blommaert 
concluded.

commemorating the Darwin Year 2009, with the film “Le language et 
l’évolution” by David Monti.
The exhibition at Palais Rumine in Lausanne will be open until Sep 
2010, for more information please refer to the exhibition website. 
Prof. Berthoud’s film may also be downloaded on DYLAN’s website.

     
posted in: Good to know

The DYLAN coordinator, Prof. Anne-Claude Berthoud, 
participates to “Oh my god!”, a Lausanne based exhibition 

the 11th CercleS International Conference in Helsinki, Finland, on 2 – 
4 September 2010.
The European Confederation of Language Centres in Higher Education 
(CercleS) has been promoting interaction and cooperation between 
different institutions involved in language teaching in Europe since 
1991, bringing together some 290 Language Centres, Departments, 
Institutes, Faculties or Schools in Higher Education whose main 
responsibility is the teaching of language. 
The call for papers as well as further information is available at the 
conference website.

     
posted in: DYLAN-related event

The Network of Finnish University Language Centres (FINELC) 
and the Language Centre of the University of Helsinki will host 


